
Gebete für den 17. Sonntag nach Trinitatis 

***Gebet das neulich ins Persische übersetzt wurde! 

 
Kollektengebete:  
*** Sprich dein Volk los, Herr, von seinen Übertretungen, damit wir aus allen Verstrickungen 
unsrer Sünde befreit werden durch deine Güte. Durch unsern Herrn Jesus Christus, deinen 
Sohn, der mit dir und dem Heiligen Geiste lebt und regiert von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

  ق ي. از طرميمان آزاد شوگناه  يهابخششت از بند  ق يتبرئه كن تا ما از طر رش يخداوندا، قوم خود را از تقص
 . ني. آمكند ي م يي و فرمانروا  يالقدس از ازل تا ابد زندگكه با تو و روح  حيمس  يسيپروردگارمان ع

 
Oder: 

 
Allmächtiger, gnädiger Vater, du lässt deine Kinder in Kreuz und Leid deine Hilfe erfahren: 
gib uns in deiner Barmherzigkeit, dass wir dir die Treue halten, durch dein Wort getröstet 
werden und mitten im Tode das Leben empfangen. Durch unsern Herrn Jesus Christus, 
deinen Sohn, der mit dir und dem Heiligen Geiste lebt und regiert von Ewigkeit zu Ewigkeit. 
Amen. 

و درد كمكت را تجربه كنند. بگذار كه ما در   بي بار صل ري كه فرزندانت ز  يگذاري پدر متعال و بخشنده، م
پروردگارمان   قي. از طرميابي ات يمرگ ح روداريو در گ م يريبگ  ياز كلامت تسل  م، يرحمتت به تو وفادار بمان

 .ني. آم كند ي م يي مانرواو فر  يالقدس از ازل تا ابد زندگپسر تو، كه با تو و روح  ح،يمس يسيع
 
Fürbittengebet: 
Herr, du schenkst die Freiheit, dir alles zu sagen. Du schenkst die Zuversicht, dass du uns 
hörst und uns hilfst. Wir bitten dich heute für die Menschen, die körperliche oder seelische 
Not leiden; für alle, die in Einsamkeit allein gelassen sind, für alle, die den Tod vor Augen 
haben. Wir bitten dich für die Menschen, die ohne Arbeit und ohne Wohnung sind, für die 
Flüchtlinge auf den Straßen dieser Welt, für alle, die Unrecht und Gewalt leiden. Sei du 
ihnen nahe, schenke ihnen Zuversicht und Hoffnung, sende Menschen zu ihnen, die ihnen 
deine Liebe bringen und ihnen zum Leben helfen. 
 
Wir bitten dich heute auch für alle Menschen, die das Licht deiner Liebe in die Welt tragen. 
Wir bitten dich für die Menschen, die dein Wort verkündigen. Auch für die Menschen, die in 
pflegenden und betreuenden Diensten tätig sind. Wir bitten auch für alle, die in Kirche, 
Staat und Gesellschaft besondere Verantwortung tragen für soziale Hilfe und Gerechtigkeit.  
 
Wir bitten dich für unsere Kirche. Schicke treue Mitarbeiter und bewahre uns vor Trennung 
und Missverständnissen.  Wir bitten dich, dass du alle Hindernisse wegräumst, sodass wir 
alle an einem Tisch, die innige Gemeinschaft deiner Liebe erfahren können.  
 
Dies alles bitten wir im Namen desjenigen, der das Licht der Welt ist. Im Namen Gott des 
Vaters, des Sohnes und des Heiligen Geistes. Amen.  

  دعا
كه ما را   يدهي م  ناني. تو به ما اطممييرا به تو بگو زي همه چ م يتا بتوان ،يدهي م  يخداوندا، تو به ما آزاد 

  يهمه  يبرا  م،يكني دعا م برند ي رنج م  يبدن اي يروح ازيكه از ن ي افراد ي. امروز برا يكنمي   ياريو  يشنومي 
  ي به درگاه تو برابه مرگ هستند.  ك يكه نزد  يكسان يهمه  ياند، و براطرد شده ييكه در تنها يكسان
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و   يعدالتي كه از ب  يكسان يهمه  يجهان و برا يهاابان يپناهندگان در خ  يبرا سرپناهان،ي و ب  كارانيب
آنها بفرست كه    يبه سو يبده. افراد  د يو ام نانيباش و اطم ك ي. به آنها نزدميكني دعا م  برند ي خشونت رنج م

  كمك كنند.  شانيبه ا يعشقت را نشان دهند و در زندگ
  

كه    يافراد  يبرا م،يكني دعا م  آورند ي كه نور عشق تو را به جهان م يكسان  يهمه  ي امروز برا نيهمچن
  نيهمچن .كنند ي خدمت م گرانيكه به د يكادر درمان و مددكاران  يبرا  نطوري هم كنند،ي كلامت را اعلام م

دارند دعا   يكمك و عدالت اجتماع  يبرا ياژه يو تي دولت و جامعه مسئول سا،يكه در كل  يكسان  يهمه  يبرا
  .ميكني م
  

به درگاه تو   را رفع كن. هاسوءتفاهم و  هااختلاف بفرست و  كارمندان وفاداري. كنيم مي دعا  براي كليسايمان
    . ميتجربه كن زي م ك يعشقت را دور  يرفاقت درون م يتا بتوان ،ي موانع را رفع كن يكه همه   ميكني دعا م

  
 . نيالقدس. آمپدر و پسر و روح  ي. به نام خداميكني را در نام آن كه نور جهان است دعا م هان يا يهمه


